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I IMPORTANTE 
Queste istruzioni costituiscono una parte fondamentale dell'apparecchiatura, in quanto ne descrivono il funzionamento e 
l'uso, pertanto devono essere lette attentamente prima di iniziare l'installazione e l'uso dell'apparecchiatura. Tutte le istruzioni 
di sicurezza o note di avvertimento devono essere osservate. Siate certi che queste istruzioni operative siano fornite insieme 
all'apparecchiatura quando é trasferita ad altro personale operativo. 
In caso di necessitá di Assistenza Tecnica, o di altro tipo, contattare il proprio rivenditore. 
Nessuna parte di questo documento puó essere fotocopia/a, nj)rodotta o tradotta in un'altra lingua senza il consenso scritto 
della LEO SpA Tutti i diritti riservati. 
IMPORTANT 
These operating instruct1ons form an integral part of the equipment and must be available to the operating personnel at all 
times. AII the safety instructions and advice notes are to be observed. Be sure that these operating instructions are furnished 
together the equipment when this is transferred to other operating people. 
In case of necessity of technical, or other type, assistance contact your own retailer. 
No par! of this document could be photocopied. reproduced or translated in other language without the written cansen! of LEO
SpA Ali rights reserved. 

IMPORTANTE 
Es muy importante que este manual de instrucciones se conserve siempre con el aparato, para cualquier posible consulta, por 
lo que os rogamos leerlo atentamente antes de instalar y de utilizar el aparato. Si el aparato se vendiese o fuese transferido 
a otro proprietario, asegurarse de que el manual esté incluido, de manera que el nuevo cliente pueda estar al corriente de su 

1 función y de las relativas advertencias. 
S1 necesitase asistencia técnica, contacte a su revendedor. 
Ninguna parte de este documento puede ser fotocopiada, reproducida o traducida a otro idioma sin el consentimiento escrito 
de LEO SpA Todos los derechos reservados. 

I IMPORTANT 
Cette notice d'emploi fait partie intégrante de l'appareil et devra étre constamment tenue á la disposition du personnel. 11 est 
impératif de lire attentivement et de bien comprendre toutes les instructions et indications avant d'essayer de se servir d'une 
électrode active.Taus les avertissements et instructions concernant la sécurité devront étre scrupuleusement observés. S'as­
surer que cette documentation est fournie avec l'appareil lorsque celui-ci passe á une autre équipe. 
En cas de nécessité d'assistance technique, se mettre en contact avec le revendeur. 
Aucune partie de ce document ne peut étre photocopiée, reproduite ou traduite dans une autre langue sans /'autorisation 
écrite de la Société LEO SpA Taus les droits réservés. 
WICHTIGER HINWEIS 
Die vorliegende Anleitung ist ein grundlegender Teil der apparat da sie deren Arbeitsweise und ihren Gebrauch beschreiben. 
Sie müssen deshalb vor Beginn der lnstallation und dem Gebrauch sorgfaltig durchgelesen werden. A_l_le Sicherheitsanweisun­
gen und Warnungen müssen eingehalten werden. Stellen sie sicher, dass diese Anleitungen bei der Ubergabe des Gerats an 
anderes Bedienungspersonal mitgeliefert werden. 
Wenn Sie technische Hilfe benbtigen, wenden Sie sich bitte an lhren Handler. 
Kein Teil dieses Ookuments darf ohne schriftliche Genehmigung durch LEO SpA fotokopiert, reproduziert oder in eine andere 
Sprache übersetzt werden. Afie Rechte sind vorbeha/ten. 
IMPORTANTE 
Estas instru(,6es de utiliza(,ao formam parte integrante do equipamento e devem estar disponíveis para os utilizadores.Todas 
as instru(,6es de seguran(,a devem ser observadas. Certifique-se que estas instru(,6es sao fornecidas com o equipamento 
quando este for transferido para outros utilizadores. 
No caso de necessidade de assisténcia técnica, contacte o fornecedor. 
Nenhuma parte deste documento poderá ser fotocopiada, reproduzida ou traduzida para outro idioma sem o consentimento
escrito da LEO SpA Todos os direitos reservados. 
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INTRODUCCIÓN 
lambda es una unidad de control programable para la radiación láser (11= 905 nm), apta para los tratamientos regenerativos 
bioestimulántes y analgésicos. 

Los efectos de la radiación láser dispersa de baja energía se pueden resumir como se indica a continuación 

• Aumento en la producción de ATP a través de la estimulación de la mitocondria celular con el aumento consiguiente del
metabolismo celular y de la síntesis del ADN y ARN.

• Aceleración del intercambio electrolítico plasmático celular con el aumento consiguiente del metabolismo de la velocidad de la
mitosis celular.

• Estimulación fibroplastis con el aumento consiguiente de la velocidad de formación de las fibras elásticas y colágenas y, por
lo tanto, del tejido conectivo.

• Modificación de la presión intracapital hidrostática con la gran absorción consiguiente del líquido intersticial, reducción de
edemas y activación del intercambio tisular.

• Neoformación de vasos con la activación consiguiente de la vascularización.
• Estimulación del receptor álgico con el aumento consiguiente del nivel del umbral al dolor y la producción de endorfinas.
• Estimulación del sistema inmune con el aumento de la producción de anticuerpos.

El equipo lambda ha hecho avanzar las tecnologías electrónicas y se comercializa con la pieza de mano (aplicador) hexadiodico 
(LMBE180), de funcionamiento idóneo.  

Cuenta con una pantalla gráfica táctil con una gran luminosidad (tamaño 7 pulgadas). El control de las unidades se realiza a través 
de un codificador y teclas, o a través de la pantalla táctil, y contar con una interfaz de íconos intuitivos con la posibilidad de 
facilitar la actualización a través del cuerpo USB 

La unidad posee un sistema de control de la seguridad el cual deshabilita automáticamente la emisión láser en caso de un 
posicionamiento erróneo o equivocado de la manija de emisión sobre el objetivo. 
El equipo se facilita con un gran número de protocolos almacenados y puede memorizar programas. 

Destino de uso 
Dispositivo médico para uso temporal que consiste de un generador de señales eléctricas adaptado para dirigir emisores de luz 
láser dródica en piezas de mano cercana al infrarroJo, apto para la aplicación en un ambiente ambulatorio, los siguientes 
bioestimulantes terapéuticos, regenerativos y analgésicos. 
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Láser 180mW

lambda 
Composición estándar y opcional 

Código Descripción 1 a m bd a (monod,ódico) lambda (he,adiódico) lambda 2 
00100.00 Cable de alimentación 2MT ITALIA-IEC □ □ □ 
00100.01 Cable de alimentación 5MT SIEM-IEC □ □ □ 
00100.03 Cable de alimentación 2MT SIEM-IEC ■ /1 ■ /1 ■ /1
00100.04 Cable de alimentación 2MT USA-IEC □ □ □ 
00100.05 Cable de alimentación 2MT GB-IEC □ □ □ 
40100.99 Gafas de protección ■ /2 ■ /2 ■ /2
LMBE180 Pieza de mano con 6 diodos □ ■ /1 ■ /1

□ BAG002 Bolsa para portar Physioled □ 
□ 

□ 
TR003 Carrito de 3 estantes □ 

□ 

□ 

TR004 Carrito de 4 estantes □ 

□ 
□ 

TR005 Carrito de 5 estantes □ □ 

■/ Pza= ESTANDAR o= OPCIONAL 

00100 03 40100.99 

o 

LMBE180 LMBM030 
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Pieza de mano con 6 diodos láser 180 mW

lambda 
DATOS TÉCNICOS 
Voltaje de la red de 
alimentación 
Potencia máxima absorbida 

Fusibles 

Longitud de onda (pieza de 
mano) 

Potencia de salida 
Frecuencia de salida 

Longitud de las pulsaciones 

Tiempo de tratamiento 

Clase de seguridad eléctrica 

Clase de seguridad láser 

Grado de protección 
-¡ amaño (HxWxD) 

Peso 

Características ambientales 

Temperatura 
Humedad 

Presión atmosférica 

CÓDIGO 

LMBE180 

DESCRIPCION 

90-240 V~ / 50-60 Hz
lambda 20VA 

2 x T0.5 AL, 250 V  
2 x T1AL, 250 V 

905 nm 
dependiendo de la pieza de mano (véase la tabla) 

O. 5 / 1 O, 000 Hz

100 nseg

de 01 a 60 minutos

IBF

3B

IPXO 
170 x 315 x 390 mm 

3.5 kg 

TRABAJO 

de +10 ° e a +40º e
de 30% a 75% de 

70kPa a 106kPa 

SP 10 

6x30 mW 

ALMACENAMIENTO 

de -1 Oº e a +50º e
de 10% a 85% 

de 50kPa a 106kPa 

rayo 

104 mrad x 593 lnrad 

NOHD 

232 cm 



Significado de los símbolos gráficos 
El significado de los símbolos gráficos impresos en el gabinete de la unidad o en la etiqueta de datos es el siguiente: 

1- Detención de emergencia del láser.
2- Apparecchiatura di classe elettrica (EN60601-1) BF.
3- Siga las Instrucciones de uso.
4- Correspondiente a la Directiva europea 93/42/EC y a la modificación sucesiva (2007/47/EC).
5- El producto no debe desecharse en contenedores previstos para residuos urbanos, sino ser desmantelados diferencialmente.
6- Fabricante.
7- Número de serie.
8- Etiqueta de explicación láser.
9- Láser listo.
1 O- Conector interbloqueo remoto 

[!] 
2 

INVISIBLE LASER RADIATION 
AVOID EXPOSURE TO BEAM 
CLASS 3B LASER PRODUCT 

EN 60825-1 :2007 
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Etiqueta de datos 

MA495b_SP 

�-------------� 
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WAVELENGHT 

MODEL 
lambda 

FREQUENCY 

POWER 
90-240V-/ 50-<0Hz 

20VA'Q" 
FUSEsA 

�905 nm 0.5- 10000 Hz 2xT1AL,250V{90-130V-) 
Avo:t�;�o���g�EAM 2xT0.5AL,250V(180-240V-) CLASS 38 lASER PRODUCT <E:m 1"1Mi 0051 L!.J v., � 495 MADE IN ITALY ET4958 

lambda 

(( 
0051 

4 
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5 6 

Remole 
Interlock 

Connector 
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lambda 
INSTALACIÓN 

• Inspecciones el equipo por daños ocasionados durante el transporte. Cualquier daño debe reportarse de inmediato al
transportista.

• Desempaque el equipo y estudie detalladamente la documentación y las Instrucciones de funcionamiento facilitadas. El
equipo está disponible para ser alimentado con un voltaje de 90-240V- - 50/60 Hz. Por favor, revise los fusibles y
sustitúyalos con el valor indicado en la etiqueta.

• Conecte el cable de alimentación al enchufe que tenga una buena conexión a tierra.

ESTÁ PROHIBIDO EL FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO SIN UNA CONEXIÓN A TIERRA. 

• Coloque el interruptor de alimentación (1 b) en O (apagado). Conecte el cable de alimentación al enchufe de la pared.
• El equipo necesita instalarse en una superficie plana con dimensiones correspondientes a la base del equipo. Necesitamos

dejar un espacio libre, alrededor del equipo, de al menos 25 cm.
• Conecte el o los accesorios a la unidad.
• Verifique que la tecla DETENER LÁSER esté funcionando (rote la tecla en la dirección de la flecha).
• Cierre el circuito de interbloqueo remoto insertando el conecto en el enchufe en la parte posterior. Se ofrece un kit para este

fin que consiste de un conector y un contacto magnético. El kit se ofrece para la conexión a un sistema de protección en el
área en donde se utilizan los dispositivos para terapia láser (por ejemplo, fijando el contacto magnético a la fuerta de acceso
de la sala que se están utilizando). Los contactos a utilizar con el control que están normalmente cerrados son 3 y 5. La
unidad no emitirá luz láser con los contactos abiertos. El conector en el kit se proporciona con dos contactos abiertos, para
que el circuito de abajo deba completarse para que el dispositivo opere adecuadamente.

• Encienda el equipo, colocando el interruptor de alimentación (1 b) en 1 (encendido).
• Antes del tratamiento, retire cualquier obJeto metálico que pudiese estar en contacto con el área a ser tratada.
• Se recomienda interponer una película de polietileno transparente entre la guía de luz de la pieza de mano y la piel del

paciente.
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a) Conector de SALIDA  para la pieza de mano 1.
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lambda 
ILUMINACIÓN 
Con el equipo alimentado, para encender el interruptor que se encuentra en la parte posterior del módulo de alimentación. 
En la pantalla inicial aparece en la parte inferior la evidencia de la carga del software instalado. 

En la siguiente pantalla se le pedirá que ingrese su contraseña. La contraseña inicial a introducir es QWERTY. Esta contraseña se 
puede cambiar (véase el capítulo AJUSTES). 

Para introducir la contraseña utilizando el teclado que aparece en la pantalla. 

Si la contraseña introducida no es correcta, aparecerá un mensaje en la pantalla y la unidad no podrá utilizarse hasta que se 
introduzca la contraseña correcta. 

LADVERTENCIA! 
Para prevenir el uso no autorizado, es aconsejable apagar el equipo cuando no esté en uso. 

Después aparece la pantalla INICIO. 

a 
MA495b_SP 

• 
physioled•• 

1 
Programas Protocolos Láser Ajustes Actualización 

En esta pantalla de INICIO, es posible elegir y trabar con: programas personalizados, protocolos preestablecidos 
en una forma tradicional, eligiendo el deseado (Láser). cambiar los ajustes de trabajo o actualizar el software a 
través del puerto USB. 
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Inserción de un programa nuevo 

Seleccione y confirme a través del ícono "Nuevo". 

En la pantalla aparece "Inserción del programa" para nombrarlo. A través de la manija, seleccione y confirme el caracter para la 
composición del nombre. Se visualiza en la parte central alta de la pantalla. Para concluir la compilación del nombre, seleccione y 
confirme con el ícono OK. 

Después de digitar el nombre, tiene que seleccionar los parámetros operativos deseados para la cantidad de fases que se pueden 
elegir (para mayor información, véase el capítulo LÁSER). Introduzca todos los aJustes. Para guardar el programa, presione el botón 
OK. En la pantalla aparecerá "almacenamiento del programa en progreso". Posterior a esta fase, el dispositivo repite la pantalla 
INICIO. 

Selección de un programa 

MA495b_SP 

Para seleccionar y confirmar el ícono "Selección", a este punto se visualiza el blindado más que el que llena. El 
directorio de programas que eventualmente anticipa en la memoria de la unidad. El directorio puede estar compuesto 
para más páginas. Para deslizar todos los programas insertados en la memoria de la unidad, rote el asa de la 
manija o deslice directamente con el dedo en la pantalla del dispositivo. Un programa seleccionado se indica 
mediante signos contundentes. 

AAAAA 
BBBBBBB 
cccccccc 
DDDDDDDD 
EEEEEEEEEE 

V FFFF 
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Nota: el símbolo de "W" , en el apartado de poder, es representativo ya que potencia de la energía emitida por el dispositivo es en unidades de miliwatts (mW).



Nota: el símbolo de "W" , en el apartado de poder, es representativo ya que potencia de la energía emitida por el dispositivo es en unidades de miliwatts (mW).



180 mW

lambda 
LASER 

1 De la selección INICIO, eligiendo la opción "Láser", es posible utilizar el equipo en una forma 
tradicional. 
Nota: para seleccionar la Terapia láser, al menos una pieza de mano debe estar conectada. 

FASE2 FASE3 

lparameters 
' 
1

1 ,., Hz Hz PHASES : \....!. .. initial final 1 ,,, frequency frequency 
3 fases Variables 20:00min 5000 Hz 10000 Hz 

J energy 
8.51 J 

Frecuencia Fases Parámetros Potencia Tiempo Frecuencia Energía Inicial Final* 

1 ,., Hz Hz J PHASES parameters : \....!. .. initial final energy '•' frequency frequency 
Fija/ xsolo con dependiendo 

1, 2, 3 fases Variable 
Hexadiodico 1-60 min 0,5 -10000 Hz parámetros de otro 1-180 variables ajuste 

Durante la introducción de los parámetros del tratamiento, tenga en cuenta que el valor de la salida total de energía varía en 
proporción directa con la frecuencia, la potencia y el tiempo del tratamiento. Desde el menú se pueden elegir todos los parámetros 
modificados o confirmados para el número de canal y la cantidad de fases. 
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180 mW

Pantalla de trabajo 

1 Hz 

5000 Hz 

J 

O mJ 

Tratamiento 
DETENIDO 

Para comenzar el tratamiento debe presionar el botón INICIAR. La condición de inicio, indicada por la palabra "INICIAR tratamiento", 
acercar la pieza de mano sobre el área de tratamiento (si el "control del contacto" está activado, véase AJustes), la parte final de la 
manija se encenderá y el tiempo del procedimiento comienza a fluir, moviendo la pieza de mano en la misma luz que se apaga, el 
color del canal cambia de nuevo y el tiempo se detiene. 

Si el control del contacto se desactiva, la pieza de mano o la pieza de mano conectada y activada se ilumina cuando presiona el 
botón INICIAR. 

En la pantalla, siempre en el estado de inicio, el tocar el parámetro correspondiente o el girar la perilla, puede cambiar los 
parámetros de la frecuencia y la potencia del canal deseado. 

Durante la administración, la energía liberada incrementará. 

MA495b_SP SP 23 



180 mW



Seleccione "Idioma" y en la siguiente ventana emergente elija el idioma deseado.



lambda 
Contraseña 

a El dispositivo le permitirá cambiar su contraseña. La contraseña inicial es "QWERTY" y ésta puede cambiarse por 
otra con seis caracteres. 

Para cambiar la contraseña, debe primero ingresar la contraseña anterior y luego la nueva. 

ACTUALIZAR EL USB 

Software 

Imágenes 

MA495b_SP 

Desde INICIO, eligiendo la opción "Actualizar" y la ventana emergente sucesiva, es posible actualizar: Software, 
Imágenes y Protocolos. 

®' 1@1 i@I 
Software Imágenes Protocolos 

Para conectar el conector USB, valga la redundancia, Estándar A compatible con el dispositivo conteniendo el archivo 
compatible del software a actualizar. 

Seleccione "Software" y la ventana emergente sucesiva confirmándolo. Siga las instrucciones mostradas. Seleccione 

Inicio para salir del procedimiento. 

Para conectar el conector USB, valga la redundancia, Estándar A en el dispositivo compatible que contiene el archivo 
compatible de las imágenes a actualizar. 

Seleccione "Imágenes" y la ventana emergente sucesiva para confirmarlo. Siga las instrucciones. Para salir del 
procedimiento, seleccione Inicio. 
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Protocolos 
Para conectar el conector USB, valga la redundancia, Estándar A en el dispositivo compatible que contiene el 
archivo de los protocolos a actualizar. 

Seleccione "Protocolos" y la ventana emergente sucesiva para confirmarlo. Siga las instrucciones mostradas.

SP 27 

Para salir del procedimiento, seleccione Inicio. 



MANTENIMIENTO



Emisiones RF

Emisiones armónicas

Fluctuaciones de voltaje/
emisiones parpadeantes Cumple












